
 

  

 

  
  
  

  
  
  
  
  



 

  

 

  
  

  

  جامعة أصفهان 
  کلية اللغات الأجنبية

  قسم اللغة العربية وآدابها
  
  

  رسالة مقدَّمة لنيل درجة الماجستير في اللغة العربية وآدابها
  

 الحـال في العـربية والفـارسية؛ دراسة تحليلية تقابلية
  

  :الأستاذ المشرف
  سولد محمد رضا ابن الرّالدکتور سيّ

  
  :الأستاذ المساعد

   دارانيالدکتور علي أکبر أحمدي
  

  :الباحث
  مجيد أديب حاجي باقري

  
  هـ۱۴۳۲/هـ ش۱۳۹۰



 

  

 

  

  
  

  
  ج مطالعات، ابتکاراتي مترتب بر نتايه حقوق ماديکل

  ان نامهين پايق موضوع اي از تحقي ناشي هايو نوآور
  .متعلّق به دانشگاه اصفهان است

  
  
  



 

  

 

  
  
  



 

  

 

  بسم االله الرحمن الرحيم

  قديـرکلمة الشکـر والت
 

 وعظيم لشكر ابخالصم أتقدّ أن فيسرّنية، الرسال هذه كتابة وجلّ عّز االله يسّر وقد أمّا
 هم وإليه وصلتا م إلى الرسالة، لتصل بهذه النهوض على بمساعدتي قام من لكل التقدير
  . كثيرون

 سيد محمد الدكتور المشرف ستاذي أفهو له، ميقدّ أن يمكن ا مقلّ أالشكر ان کمن أمّا
 وقد واجهتني التي الصعوبات وتذليل الرعاية، كرم من لي مهقدّ لى ما عرضا ابن الرسول،

 الجزاء، خير العلم طلاب جميع نعو عني االله فجزاه وتعليماته، توجيهاته من كثيراً أفدت
  .ورعاه االله وحفظه
،  داراني لأستاذي المساعد الدکتور علي أکبر أحمديالشكر مأقدّ أن لايفوتني ما

  . والإرشاد النصح من به شملني لما الدکتور والي رضائي، كوکذل
الدکتورة منصورة زرکوب، : الجليلين للأستاذين والتقدير الشكر بخالص أتوجه كما
 المولى راجياً مناقشته، وعناء العمل، هذا قراءة معاناة تجشمهما على رضا شکراني والدکتور

  . قيمة ومعلومات سديدة توجيهات من يقدمانه بما أنتفع أن

  
  
  
  



 

  

 

  

  الإهـداء
  

  

   من أنارا لي درب حياتي،إلي
  ودفعاني للإرتقاء في مدارج العلم، وظلا يبذلان بلا حساب

   الحبيبين والديّ إلي، من في الوجودي أغل إلي
   إخوتي وأخواتي ومن يعزّ عليوإلي

  
  أهدي هذا الجهد المتواضع

  
  
  
  
  
  
  



 

  

 

  چکيده
نوان زباني بيگانه نمي نگريم، بلکه آن را زبان دين و فرهنگ اسلامي خود دانسته،  به عيما ايرانيان به زبان عرب

 ي گيريم؛ چرا که حفظ دين و فرهنگ بدون صيانت از زبانيبمنظور حفظ دين و فرهنگ اصيل و درخشانمان آن را فرا م
  . آن دو را در بر گرفته است، امکان پذير نمي باشديکه همچون ظرف

ادگيري و آموزش آنها نقش بسزايي دارد؛ چرا که در شناخت هر چه بهتر ين دو زبان، در امر يد امقايسه ميان قواع
 هر چه بهتر و دقيقتر از گنجينة آثار علمي و ادبي آن ي، و نگارش ترجمه ها و برگردان هاي ادبيظرافت ها و ظرفيت ها

  .دو، بسيار سودمند و کارگشا خواهد بود
 هدف كاوش در ؛ باي و فارسيزبان عربدر » حال«تحليلي ـ مقابله اي در مبحث  است پژوهشياين پايان نامه که 

برشماري تفاوتها،  كشف، اثبات واين مبحث، و نيز هضم   به منظور بررسي، فهم و، وميراث نحوي اين دو زبان
  : در آنها، در سه فصل به نگارش در آمده استوشباهتهاي موجود

 ي معنايبررس: ناميده شده است، به مباحثي همچون»  پيش گفتاري به جايگفتار «در فصل نخست آن که با عنوان
، و آسيب شناسي تعاريف حال؛ و در فصل دوم به ذکر انواع حال، احکام و رابطة آن ي حال در زبان عربي و اصطلاحيلغو

ز قيد و اشاره به اقسام آن، به  اي، پس از ارائه تعريفي حال در زبان فارسيبا ذو الحال؛ و در فصل سوم بمنظور بررس
  .تبيين و تشريح قيد حالت و انواع و احکام آن پرداختيم

 در تعاريف، همساني در بيشتر انواع حال و قيد حالت، و وجود يشباهت نسب: از جمله نتايج اين پژوهش مي توان به

  . اشاره کرد که تفصيل آن در خاتمه خواهد آمدي چنديتفاوت ها
  

   .، حال، قيد حالت، مقابلهي، نحو فارسينحو عرب :ها کليد واژه
 

  
  
  
  
  
  

  
  



 

  

 

  الملـخّـص 
 كنحن الإيرانيين لا ننظر إلي اللغة العربية کلغة أجنبية، بل نعتبرها لغة ديننا و ثقافتنا الإسلامية، لذل

 اللغة، فقد علينا أن نتعلّمها تعلّماً يساعدنا في حفظ ديننا الإسلام، إذ لا يحفظ دين ولا ثقافة إلا بحفظ
  :صدق من قال

  الصلاة كفرض فرض           علينا اللغات حفظ
  غاتـالل بحفظ إلاّ           دين طـيُضْب فليس

  .المقارنة بين قواعد اللغتين أمر هامّ في تعلّم اللغة، وهي تساعدنا في الترجمة والتفهيم والتفهم
تهدف إلي قراءة التراث  ،»اسة تحليلية تقابليةالحال في العربية والفارسية در«فهذه الرسالة تحت عنوان 

النحوي العربي والفارسي، ونبش هذا التراث في اللغتين من أجل دراسة هذا المبحث، وفهمه وهضمه؛ 
  . کشف، إثبات، وإحصاء وجوه الشبه والافتراق بينهماكوکذل

  .يّلة بالفهارسوقد استوي البحث في ثلاثة فصول تسبقها مقدِّمة فتمهيد، وتقفوها خاتمة مذ
کلمة بدلاً من تمهيد، وقد اشتمل علي معني الحال لفظاً واصطلاحاً، : أما الفصل الأول فکان بعنوان

أما الفصل الثاني فقد اشتمل علي ذکر أقسام الحال، وأحکامها . واختلاف النحاة في تعريف الحال
يد في الفارسية، فوضّحت المقصود وأما في الفصل الثالث فتحدثت عن الق. وعلاقاتها بصاحبها وعاملها

  .من الحال فيها، ثم أشرت إلي أقسامها وأحکامها
 في الأقسام، واختلافات طفيفة من كالتشابه الناقص في التعاريف، وکذل: وقد کان من أهمّ نتائجه

  .حيث الأحکام والترتيب
  

  .قابلالتالنحو العربي، النحو الفارسي، الحال، قيد الحالة،  :الکلمات الرئيسة



 

أ   

  الفهرس
                الصفحة                العنوان       

  مة المقدَّ
  ط.................................................................... بيان مسئلة البحث-۱
  ي..................................................................... منهجنا في البحث-۲
  ك..........................................................................البحث خلفية -۳
  ل........................................................................ أهداف البحث-۴
  ل.......................................................................... أهمية البحث-۵
  م.................................................................... تعميم نتائج البحث-۶
  م.............................................................. فرضيات أو أسئلة البحث-۷

   بدلاً من تمهيدکلامٌ: الفصل الأول
  ۱..............................................................: الحال في المعاجم العربية۱-۱
  ۳....................................................: مصطلح الحال في العلوم الإسلامية۱-۲

  ۴................................................: مصطلح الحال فی علم الأصول۱-۲-۱
  ۴....................................................: مصطلح الحال فی التصوّف۱-۲-۲
  ۵..................................................: مصطلح الحال في علم الکلام۱-۲-۳
  ۵...................................: مصطلح الحال عند المناطقة والفلاسفة القدماء۱-۲-۴
  ۵..................................................: مصطلح الحال في علم المعانی۱-۲-۵
  ۶..................................................:النفس علم في  مصطلح الحال۱-۲-۶

  ۶.......................................................: مصطلح الحال فی النحو العربي۱-۳
  ۶.......................................:النحوي تسميات أخری للحال في التراث ۱-۳-۱
  ۷...............................................:في النحو العربي» الحال« تعاريف ۱-۳-۲



 

ب   

                الصفحة                العنوان       
  ۱۵........................................................: مناقشة تعاريف الحال۱-۳-۳

  ۱۶...............................:أو الاتساع فيها ائف النحوية تداخل الوظ۱-۳-۳-۱
  ۱۸.................: للحال في حدود النحاة وتعريفاتهمة الأبعاد الدلالي۱-۳-۳-۱-۱
  ۱۸..................: للحال في صور الاستعمال العربية الأبعاد الدلالي۱-۳-۳-۱-۲
  ۱۹...............................:داخل بين الحال والمفعول لأجله الت۱-۳-۳-۱-۳
  ۲۲..:التداخل الدلالي بين الحال والمفعول فيه أو بين الحال والمفعول معه ۱-۳-۳-۱-۴
  ۲۹...............................: التداخل الدلالي بين الحال والصفة۱-۳-۳-۱-۵

  ۳۰....................................................:»الحال« تعريف جامع لـ۱-۳-۴
  ۳۰....................:................................................. صاحب الحال۱-۴

  ۳۳............................................:إليه مضافًا كان إذا الحال  صاحب۱-۴-۱
  ۳۳.................................................:نکرة كان إذا الحال  صاحب۱-۴-۲

  ۳۷.......................................................................: عامل الحال۱-۵
  ۳۷....................................................................: أقسامها۱-۵-۱

  ۳۷.....................................................: العامل اللفظي۱-۱-۵-۱-۱
  ۳۷........................................................: العامل المعنوي۱-۵-۱-۲
  ۳۸.......................................................:  العامل الخبري۱-۵-۱-۳
  ۳۸.....................................................: والعامل الإنشائي۱-۵-۱-۴

  ۳۹.......................................................................: رابط الحال۱-۶
  ۴۰......................................:بين النحاة البصريين والکوفيين» الحال« مبحث ۱-۷

  بها وعاملها أقسام الحال وأحکامها وعلاقاتها بصاح:الثانيالفصل 
  ۴۶.....................................................................: أقسام الحـال۲-۱

  ۴۸..............................................................: الحال المؤسسة۲-۱-۱



 

ج   

                الصفحة                العنوان       
  ۴۸..............................................................: الحال المؤکِّدة۲-۱-۲
  ۵۱................................................................: الحال المنتقلة۲-۱-۳
  ۵۱...............................................................: الحال الملازمة۲-۱-۴
  ۵۳..............................................................: الحال المقصودة۲-۱-۵
  ۵۳................................................................: الحال الموطِّئة۲-۱-۶
  ۵۴................................................................: الحال المقارِنة۲-۱-۷
  ۵۴................................................................:لمُقَدَّرَة الحال ا۲-۱-۸
  ۵۴............................................................: الحال الـمَحکية۲-۱-۹
  ۵۵.............................................................: الحال الواحدة۲-۱-۱۰
  ۵۶.............................................................:الحال المتعدِّدة ۲-۱-۱۱

  ۵۸......................................................: الحال المتوافقة۲-۱-۱۱-۱
  ۵۸......................................................: الحال المتضادة۲-۱-۱۱-۲

  ۵۸.............................................................: الحقيقية الحال۲-۱-۱۲
  ۵۸..............................................................: الحال السببية۲-۱-۱۳
  ۵۹..............................................................: الحال المشتقّة۲-۱-۱۴
  ۶۰.............................................................:ال الجامدة الح۲-۱-۱۵

  ۶۰.........................................: الحال الجامدة المؤوّلة بالمشتق۲-۱-۱۵-۱ّ
  ۶۲.....................................: الحال الجامدة غير المؤوّلة بالمشتق۲-۱-۱۵-۲ّ

  ۶۴..............................................................:ال النکرة الح۲-۱-۱۶
  ۶۴..............................................................: الحال المعرفة۲-۱-۱۷
  ۶۵..............................................................: الحال المفردة۲-۱-۱۸
  ۶۶..........................................................:ال شبه الجملة الح۲-۱-۱۹



 

د   

                الصفحة                العنوان       
  ۶۶.........................................................: شبه الجملة۲-۱-۱۹-۱
  ۶۷....................................................: تعلّق شبه الجملة۲-۱-۱۹-۲

  ۶۷................................................: التعلّق اللفظي۲-۱-۱۹-۲-۱
  ۶۷..............................................: التعلّق التقديري۲-۱-۱۹-۲-۲

  ۶۷...................................................: مُتعلَّق شبه الجملة۲-۱-۱۹-۳
  ۶۸.......................................: ذکر مُتعلَّق شبه الجملة وحذفه۲-۱-۱۹-۴

  ۶۸................................: حذف مُتعلَّق شبه الجملة جوازا۲-۱-۱۹-۴-۱ً
  ۶۸...............................: حذف مُتعلَّق شبه الجملة وجوبا۲-۱-۱۹-۴-۲ً

  ۷۰..................................................:ه الجملة إعراب شب۲-۱-۱۹-۵
  ۷۱................................................: الجار والمجرور۲-۱-۱۹-۵-۱
  ۷۱............................................: الظروف الزمکانية۲-۱-۱۹-۵-۲

  ۷۲..............................................................: الحال الجملة۲-۱-۲۰
  ۷۲................................................: شروط الجملة الحالية۲-۱-۲۰-۱
  ۷۳..................................................: رابط الجملة الحالية۲-۱-۲۰-۲
  ۷۳...............................: الجملة الحالية عند عبد القاهر الجرجاني۲-۱-۲۰-۳

  ۷۵................................................:الجملة الإسمية ۲-۱-۲۰-۳-۱
  ۷۷.......................................: الجملة الفعلية المضارعية۲-۱-۲۰-۳-۲
  ۷۹........................................: الجملة الفعلية الماضوية۲-۱-۲۰-۳-۳
  ۸۰..............................:  مواضع أخری تلطف فيها الحال۲-۱-۲۰-۳-۴

  ۸۶..............................................................: الحال المرکبة۲-۱-۲۱
  ۸۷........................................................... : الحال المشترکة۲-۱-۲۲
  ۸۷........................................................... : الحال المختصة۲-۱-۲۳



 

ه   

                الصفحة                العنوان       
  ۹۰.......................................................................: رتبة الحال۲-۲

  ۹۰...................................................: ترتيب الحال مع صاحبها۲-۲-۱
  ۹۱........................: جواز تأخّر الحال عن صاحبها، أو تقدّمها عليه۲-۲-۱-۱
  ۹۱.....................................: وجوب تأخّر الحال عن صاحبها۲-۲-۱-۲
  ۹۲....................................: وجوب تقدّم الحال علی صاحبها۲-۲-۱-۳

  ۹۳....................................................: ترتيب الحال مع عاملها۲-۲-۲
  ۹۳..........................................: وجوب تأخّرها عن عاملها۲-۲-۲-۱
  ۹۵.........................................: وجوب تقدّمها علی عاملها۲-۲-۲-۲
  ۹۶.............................:ز تأخّرها عن عاملها، أو تقدّمها عليه جوا۲-۲-۲-۳

  ۹۶...........................................................: مطابقة الحال لصاحبها۲-۳
  ۹۶...................................................: المطابقة في الحال الحقيقية۲-۳-۱
  ۹۷...................................................:ة في الحال السببية المطابق۲-۳-۲

  ۹۸...................................: ذکر الحال، وعاملها، وصاحبها، رابطها وحذفها۲-۴
  ۹۸........................................................: ذکر الحال وحذفها۲-۴-۱

  ۹۸...................................................:ل وجوبًا ذکر الحا۲-۴-۱-۱
  ۹۹.................................................: حذف الحال جوازا۲-۴-۱-۲ً

 ۹۹...................................................: ذکر عامل الحال وحذفه۲-۴-۲
 ۱۰۰...........................................: حذف عامل الحال وجوبا۲-۴-۲-۱ً

 ۱۰۱.................................................: ذکر صاحب الحال وحذفه۲-۴-۳
 ۱۰۱.........................................: حذف صاحب الحال وجوبا۲-۴-۳-۱ً

  ۱۰۱....................................................: ذکر رابط الحال وحذفه۲-۴-۴
  ۱۰۱....................................................................: الحال المجرورة۲-۵



 

و   

                الصفحة                العنوان       
  ۱۰۲.......................................................................: باء الحال۲-۶
  ۱۰۳.............................................................: الحال والتمييز اتفاق۲-۷

   الحال في الفارسية:الثالثالفصل 
  ۱۰۴................................................................ : کلمة لابدّ منها۱ـ۳
  ۱۰۶............................................... :في النحو الفارسي» القيد« تعريف ۳-۲

  ۱۰۶..........................................:»القيد« تعاريف النحاة الفرس لـ ۳-۲-۱
   ۱۰۷................................... :لدی النحاة غير الفرس» القيد« توصيف ۳-۲-۲

  ۱۰۹....................................................:  أقسام القيد في النحو الفارسي۳-۳
  ۱۱۱..................................... : تسميات أخری لقيد الحالة في التراث النحوي۳-۴
  ۱۱۱........................................................ : تعريف الحال في الفارسية۳-۵
  ۱۱۲.................................................................. : صاحب الحال۳-۶

  ۱۱۲.............................................. :نکرة كان إذا الحال  صاحب۳-۶-۱
  ۱۱۳.................................................................... : عامل الحال۳-۷

  ۱۱۳.................................................................. : أقسامه۳-۷-۱
  ۱۱۳ ..................................................... : العامل الخبري۳-۷-۱-۱
  ۱۱۴.................................................... : العامل الإنشائي۳-۷-۱-۲

  ۱۱۴.......................................................: الحال في الفارسيةما يعادل ۳-۸
   ۱۱۴............................................................ : الحال المؤسّسة۳-۸-۱
  ۱۱۵............................................................ : الحال المؤکِّدة۳-۸-۲
  ۱۱۶............................................................. : الحال المنتقلة۳-۸-۳
  ۱۱۶............................................................ : الحال الملازمة۳-۸-۴
  ۱۱۷.......................................................... : الحال المقصودة۳-۸-۵



 

ز   

                الصفحة                العنوان       
  ۱۱۷............................................................ :لحال الموطِّئة ا۳-۸-۶
  ۱۱۷............................................................ : الحال المقارِنة۳-۸-۷
  ۱۱۸............................................................ : الحال المُقَدَّرَة۳-۸-۸
  ۱۲۰........................................................ : الحال الـمَحکية۳-۸-۹
  ۱۲۰.......................................................... : الحال الواحدة۳-۸-۱۰
  ۱۲۱.......................................................... : الحال المتعدِّدة۳-۸-۱۱
  ۱۲۲.......................................................... : الحال الحقيقية۳-۸-۱۲
  ۱۲۳........................................................... : الحال السببية۳-۸-۱۳
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  مة قدَّالم
  ان مسئلة البحث بي-۱

 إن الباحثين المعاصرين يذهبون إلی أن تعليم اللغة بُني علی أصول أهمها الدراسات التقابلية التي هي
مقارنة النظام اللغوي بين : ١ ويقصد بعلم اللغة التقابلي أو التحليل التقابليعلم اللغة التقابلي؛من إنتاج 

مثلاً النظام الصوتي أو النظام النحوي في اللغة العربية  ؛ ليستا مشتركتين في أرومة واحدةلغتين مختلفتين
   .يةواللغة الفارس

  هي إجراء عملي للمقارنة بين أنظمة لغتين أو أكثر لحصر أوجه التشابهالمراد بالدراسة التقابليةوأما 
س من ويعتمد ذلك على تحليل لكل من النظامين موضع المقارنة يقوم على أسا و أوجه الاختلاف بينهما

   .٣لا التاريخي ،٢يالمنهج الوصف
في اللغتين العربية والفارسية دراسةً تقابليةً تحليليةً، تندرج ضمن » الحال«فنری أن دراسة مبحث 

  .الدراسات التقابلية في علم اللغة التقابلي
ول هذا وإننا نعلم أنه منذ نشأة علم النحو العربي وتدوينه جاءت فيه المصنفات، وكان الهدف الأ

منها تقنين القواعد النحوية بأسلوب يمكّن الاحتجاج بها في القضايا اللغوية، غير أن كثرة المؤلفات 
النحوية مع اختلاف أزمنتها، وتباين وجهات نظر النحويين فيها وفي تفسير الظواهر اللغوية أدّی إلی 

 هذا العلم، والوصول إلی اتساع رقعة الخلاف في النحو؛ الأمر الذي جعل من الصعب الإحاطة بدقائق
هو ما حدا بدارسي هذا التراث أن ينهجوا منهجاً علمياً يقوم علی . جوهره لكثرة هذا التراث وتراكمه

عن بعضها الآخر لبيان ما جاء فيها وتوضيح قضاياها  مستقلةأساس دراسة أبواب النحو دراسة بعضها 
هذا نفس المنهج الذي . ية من مصنفات هذا العلمالتركيبية والإعرابية من خلال استقراء المادة النحو

، رائد الأبحاث الجديدة في مجال قواعد اللغة الفارسية ـ علی حد تعبير خسرو محمد معيناتخذه الأستاذ 
، »اسم مصدر«: فرشيدورد ـ عندما قام بإجراء تحقيقات مفصلة في موضوعات محدودة مستقلة منها

  .»عمفرد وجم«و» معرفه ونكره«، »اضافه«
، وهو باب كثر فيه »الحال«وهذا الجهد المقل سيكون جزءا من هذه الدراسات، فقد عالجت فيه 

  .الخلاف، وتباينت فيه الآراء، سواء أكان ذلك في تسمية مصطلحاتها أو في أنواعها أم في عواملها
                                                            
1 . Contrastive Linguistics  
2 . Descriptive Linguistics 
3 . Historical Linguistics 
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  : منهجنا في البحث-۲
 علی أساس الاعتماد علی ما جاء به أما المنهج الذي أعتمده في هذه الرسالة فإنه منهج وصفي يقوم

النحويون، وغيرهم في هذا الباب، وتحليل ذلك ومناقشته لكي يتضح مدی التوافق والتباين في الآراء، 
مراعياً في ذلك الترتيب الزمني للنحويين، ومستقياً آراءهم من مؤلفاتهم، ومن المصادر التي تعرضت لهذا 

  . فيما ذهبوا إليه من آراء مالباب ذاكراً شواهدهم لبيان أدلته
بدراسة المصطلحات التي » الحال«فعلی هذا کله، سنتطرق في هذا البحث إلی الحديث عن 

استخدمت في هذا الباب مع بيان مدلولاتها التي أفصحت عنها، ثم تعريفاتها وسرد تقسيماتها، 
المكاتب النحوية في جميع ما وتعدّدها وإجمال خلاف ) تقديمها وتأخيرها(وصاحبها، وعاملها، ومرتبتها 

  ... .و» التمييز«سبق، وفروقها مع 
 وبعد ذلك نعالج القضية في الفارسية ونقارنها بما يعادلها فيها باحثين عن مدی تأثرها بما في العربية في 

  ... .تعاريفها، أحكامها وأنواعها و
وفي جميع هذه . ترجمة بليغة سلسةثم نحاول وضع قواعد علمية عملية لترجمة أنواع الحال في الفارسية 

المراحل، نقوم بالمقارنة بين آراء علماء النحو القدامی ووجهات نظر اللغويين في عصرنا هذا وأحدث 
انتاجات علم اللغة في مجال النحو؛ قياسا يعيّن كمّية الخلاف بين أصحاب نظرية التجويز في النحو وبين 

بالآي القرآنية وما جاءت من الأمثلة في مصادر مكتوبة موثوق ونستشهد . القائلين بنظرية التوصيف فيه
  .بها في اللغتين إلی جانب ما نستند إليه من لغة التخاطب الفصحی في العصر الحديث

وبالنسبة إلی الأمثال والشواهد المطروحة في هذه الرسالة، هناك نقطة هامة أودّ الإشارة إليها، وهي 
ع طبعاً، أن نتجنّب عما ورد في كتب النحو العربي والفارسي، القديمة أننا لقد حاولنا، قدر المستطا

منهما والحديثة، من أمثال وشواهد متكرّرة بالية وغير صحيحة أحياناً؛ ونزوّد البحث بأمثال وشواهد 
هذا وأن ذوي . حيّة، حديثة، صحيحة، مستخرجة من القرآن الكريم والكنوز الأدبية المأثورة في اللغتين

يرة من القراء والأساتذة، يعلمون جلياً أن القيام بمثل هذا العمل، أي تحديث الأمثلة في باب من البص
أبواب العلوم العربية والفارسية، يتطلب كثيراً من الجهد والعناء، والذوق والنقاء، والبحث المستمر 

  .والإلمام بالتراث الأدبي المكتوب والملفوظ
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  :ة البحث خلفيّ-۳
التقابلية في أبواب متفرقة ومستقلة من قواعد اللغتين العربية والفارسية كانت في القرن إن الدراسات 

  . الراهن حلبة الدارسين والباحثين الإيرانيين للكتابة والتأليف
فصلاً من أطروحته التي قدّمها لنيل درجة الدكتوراه بعنوان : يعتقد الأستاذ خسرو فرشيدورد بأن

يُعدّ أول بحث » قيدی فارسي با واژه ها وگروه های همانند آن در عربيمقايسه قيود وگروه های «
  .تقابلي بين نحوي الفارسي والعربي

  :بعد دراسة موجزة لم أعثر علی بحث أقدم منه في هذا الحقل، وما يلي يكون مما قد كُتب بعده
. لة ماجستيررسا» .مقايسه تطبيقی نحو سه زبان فارسی ـ عربی ـ انگليسی«. آذر پيوند، حسين

 .ش.هـ۱۳۷۱ تهران، القسم المرکزي الإسلامية آزاد جامعة

 ۲ أدب. »پاره ای از مختصات زبان عربی ومقايسه آن با زبان فارسی«. جاويد، أحمد١*
  .۶ـ۱۲):  ۱۳۸۰(

ذات السلاسل، :  الکويت.مقارنة بين النحو العربي والنحو الفارسي. الحليمي، أحمد کمال الدين
  .م۱۹۹۲ـ۱۹۹۳
رسالة » .معنا شناسی حال در قرآن کريم و برابريابی آن در زبان فارسی«. وش رنگ، مجتبیخ

  .هـ ش۱۳۸۹جامعة أصفهان، کلية الآداب، . ماجستير
مقايسه كامل دستور زبان فارسی، انگليسی، عربی : آموزش زبان. رئيس السادات، مصطفی*

  .  ت.دميهن، : تهران. وخودآموز
انجمن ايرانی زبان و ادبيات . »فصل و وصل جمله حاليه در عربی و فارسی«.  طبيبيان، سيد حميد

 .۱۴۷ـ۱۶۳): ۱۳۸۷ (۱۰ عربی

  .ش.هـ۱۳۸۲انتشارات دانشگاه تهران،: تهران. ۷چ . عربی در فارسی. فرشيدورد، خسرو

                                                            
کتابشناسی دستور زبان فارسی و «تحت عنوان » هریکورش منوج«د أُخذت مما ألفه الأخ ق (*) المُعلّمة عليها بالکوکبةالمصادر .  1

  ».عربی



 

ل   

 .يةمائة قاعدة وقاعدة في أهم أحكام وقواعد اللغة الفارسية وتطبيقها مع اللغة العرب. نجفي، أحمد*
  .ش.هـ۱۳۶۲دار العلوم العربية، : تهران

  : أهداف البحث-۴
  :تسعی هذه الدراسة لتحقيق هدفين اثنين

ة اللسانية التقنية الحديثة قراءة التراث النحوي العربي والفارسي قراءة متسلّحة بأدوات المعرف: أولاً

نبش هذا التراث النحوي : یل فهم علمي للفرضيات النحوية التي وضعها النحاة؛ أي بعبارة أخرمن أج
  .في اللغتين من أجل درسه وفهمه وهضمه في ضوء المعرفة النحوية التقنيّة الحديثة

إثبات الفروق بين النحوين لتبيين مشاكل تعليم اللغة بعد دراسة وجوه الخلاف بينهما ومعرفة : ثانياً

  .المشاكل الناتجة عنها

  : أهمية البحث-۵
 تعتبران من اللغات العريقة القديمة في العالم ووريثتي ثقافة وحضارة بقِدَم إن العربية والفارسية) أ

 . تأريخ البشر، فكل جهد يُبذل خدمة لهما يُقَدّر ويُخَلّد في صحائف التاريخ بمداد التبجيل والتكريم

ة ها علم اللغ أن تعليم اللغة عند الباحثين المعاصرين يقوم علی أصول أهمّولقد ذكرنا آنفاً) ب
الموازنة أو _ حسب أحدث مناهج علم اللغة _هو : التقابلي، وموضوع البحث في علم اللغة التقابلي

 جوانب التشابه و الاختلاف بين نظامين لغويين؛ عنبحث  والالمقابلة بين لغتين ليستا من أسرة واحدة،
 بهدف التنبؤ ،دة التي يتعلمها الطلاب لغة الهدف أو اللغة المنشوأولغة الأم و اللغة الثانية ال أواللغة الأولى 

  . ، وتعدّ هذه الرسالة جهداً لا يؤبه به في هذا المنطلقمهم اللغة الأجنبيةبالصعوبات عند تعلّ
بالإضافة إلی ذلك فإن أهمية هذا البحث تنبع من تعرّضه إلی باب من أبواب نحوي الفارسي ) ت

مد الطنطاوي في كتابه نشأة النحو وتاريخ أشهر والعربي، فإن علم النحو ـ علی حد تعبير الشيخ مح
من أسمی العلوم قدراً، وأنفعها أثراً، به يتثقّف أود اللسان، ويسلس عنان البيان، وقيمة المرء «النحاة ـ 

  :تحت طيّ لسانه لا طيلسانه، ولقد صدق إسحق بن خلف البهراني في قوله
  تكرمه إذا لم يلحنالنحو يبسط من لسان الألكن             والمرءُ 


